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CONVEYING THE ROLE OF PRECEDENT PHENOMENA
IN TURKISH MASS MEDIA NEWS ON UKRAINE'S PEACE FORMULA
AND VICTORY PLAN

This study analyses the influence and specifics of translation of precedent phenomena in Turkish
media coverage of Ukraine s Peace Formula and Victory Plan. Precedent phenomena, which include
culturally significant expressions, names and situations are crucial in terms of shaping national
identity and influencing public opinion. The study highlights the challenges of phenomena translation
from Ukrainian to Turkish that may not have the expected effect on the target audience without
proper contextualization. The authors used the following methods to analyze Turkish-language
coverage of Ukraine's Peace Formula and Victory Plan’s discourse: continuous sampling, definition
analysis and semiotics analysis. Data were drawn from high-circulation news outlets, including
international and Turkish national media, ensuring a broad prospective. Precedent phenomena are
culturally significant references in political discourse that are crucial in conveying national identity
and collective experience. The basic functions of precedent phenomena in specific contexts were one
the central focuses of our study. Precedent phenomena perform axiological, nominative-informative
and pragmatic-persuasive functions in political discourse. Analyzed examples demonstrate how
precedent phenomena convey sociocultural values, evoke emotional responses and serve as tools
for political persuasion.The results reveal the difficulty of maintaining connotative and axiological
meaning in translation, while preserving the integrity of the original message which is vital for
the correct perception of phenomena. The research findings are relevant to scholars of translation
studies, political linguistics and international communication. The research results contribute to
further discussions on the translation of precedent phenomena in political discourse.

Key words: precedent phenomena, concept translation, conceptualization of national
consciousness, markers of political and public discourse, cultural background, functions of precedent
phenomena, intertextuality.

Statement of the problem. The question of
Ukraine Peace formula and Victory plan are on the top
of Agenda in the whole world. Therefore, the ways of
key concepts' translation into different languages play
more than important role in the way representatives of
different nations percept it. Thus, preventing discrepan-
cyof key concepts used in media, political communica-
tion and different social platforms becomes more sig-
nificant. One of the main political discourse's features
is emergency of new vocabulary including terminolog-
ical apparatus, concepts, speech phenomena etc. Trans-
lation plays a significant role in enriching political lex-
iconregarding situations and affairs of other countries.
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Task statement. Our research aims to analyze
new concepts translated into Turkish language and
to define how different methods used in translation-
effect the image of Ukraine in the world. Continuous
sampling, definition analysis and semiotics analysis
were the main methods we used to accomplish our
research task. Our main task was to analyze the ways
of phenomena translation in political discourse from
Ukrainian to Turkish and their influence on image of
the country. The study was based on Turkish-language
media materials containing the precedent phenomena
of Ukraine's Peace Formula and Victory Plan, chosen
using a continuous sampling method from news with
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high circulation translated from Ukrainian into Turk-
ish. To prevent one-vector perspective of research
results we have chosen articles published by either
international or national media groups (BBC, VOA,
CNN Turk, Euronews, Deutsche Welle, Independent
Turk, Anadolu Ajansi, NTV, Sedat, Ege Telegraf, Ajan
bizim, GZT, Samanyolu Haber TV, Defence Turk, TR
Haber, Haber 7, Milliyet, Media Scope TV, En Son
Haber, Finans Gundemi). We used semiotics analyses
method to interpret the process of phenomena encod-
ing and description analysis to describe and define the
specifics of such lexemes.

Analysis of recent research and publications.
Linguists have been actively focusing on such lex-
emes since the 1980s, as a result of the increase in the
number of studies in cognitive linguistics. In Ukraine
speech phenomena have been the objects of study
of such scientists as L. Dyadechko, R. Chornovol-
Tkachenko, O. Selivanova, Velykoroda etc., in modern
Ukrainian Turkology I. Pokrovska, and O. Pyshnoha.

In our research as the theoretical background, we
took O. Selivanova's definition of such lexemes: a prec-
edent phenomenon is a knowledge component that is
widely known by certain ethno cultural community rep-
resentatives, relevant, and utilized in cognitive and com-
municative terms [6, p. 492-493]. Linguists traditionally
categorize four thematic groups of precedent phenom-
ena: precedent situations, precedent names, precedent
expressions, and precedent texts. M. Myhalko sum-
marizes that Scholars single out the following types of
precedent phenomena: self-precedent, socio-precedent,
national-precedent and universal-precedent [2, p. 102].
Precedent phenomena, being cultural signs, connect var-
ious historical eras, styles, and diverse, specialized texts
for the Turkish ethnic group [4, p. 61]. So, we can say
that precedent phenomena play the key role in forma-
tion and conceptualization of national consciousness and
influences the way a country or a nation is represented
on the international level.

Political processes or phenomenon create a deno-
tation that later turns into a linguistic cognitive phe-
nomenon. Precedent-related phenomena are meant to
be immediately recognizable by an average speaker
without any significant cognitive efforts [12, p. 34].
As V. Mykhaylenko says, it connects the episode
described with the past event and adds a pragmatic
component to the lexical meaning of the precedent
name [3, p. 69]. As a rule, political events have both a
positive and a negative assessment expanding its gra-
dation and it leads to wider use of a corresponding
phenomenon in political discourse.

In course of phenomena formation, the relevant
concepts are included in cognitive base that results in

final formation of precedent phenomena. As O. Pysh-
noha says, the emergence of the same associations,
mental images of communicants-representatives of
the same culture is being observed, and fiction, for
its part, becomes the main source of precedent names
[5, p. 186]. In our opinion such process can vary in
different discourses.

Y. Velykoroda argues that based on the level of
precedence, phenomena are divided into communal-
ly-precedent (known to and used by some social com-
munity, e.g., generational, professional, confessional),
nationally-precedent (known to and used by national
lingual-cultural communities) and universally prec-
edent-related phenomena (known and applied glob-
ally) [12, p. 34]. Universal precedent phenomena
are known to any modern educated person and are
a part of the common cognitive space of humanity
[10, p. 99]. G. Tuklieva also agrees with this charac-
teristic describing universal precedent phenomena as
«very widespread», adding that such phenomena are
part of the «universal» cognitive base [11, p. 24]. In
target language an equivalent shall have such func-
tions as modeling, euphemism, and pragmatics in
different texts therefore it is to be chosen accurately.
So, improving the quality of political discourse texts
translation includes overcoming the challenges of
translating communally and nationally-precedent-re-
lated phenomena.

Outline of the main material of the study. The
function of precedent phenomena is significant in
discourse, as it allows them to effectively convey
information, reflecting national and cultural values.
As Korolyov 1. and Domylivska L. say, in national
communicative behavior in universal communicative
spheres and situations, representatives of each ling-
uaculture usually use certain semiotic regulators —
stereotypical schemes of speech actions, ideas, ready
thoughts, schemes of explanations of phenomena
and events, even though usually they don’t note this
[8, p. 361]. The influence of using a certain precedent
phenomenon is difficult to determine unambiguously.
Furthermore, each of these phenomena functions as
a linguistic and cultural code representing the cogni-
tive basis of collective consciousness referring to both
logical argumentation and spiritual and emotional
content. Politicians use various precedent phenom-
ena, some of which have a more significant influence
on logical thinking (such as historical, political, and
literary ones). Considering aspects like the commu-
nication situation, speaker, listener, and context is
crucial. Precedent-related phenomena unlike most
other types of intertextual references are capable of
forming more powerful images due to their ability
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to invoke additional characteristics, which are attrib-
uted to them culturally [12, p. 45]. We emphasize that
precedent phenomena have significant suggestive and
perceptual potential speakers use to achieve their pri-
mary communicative purpose.

Speaker's purpose determines the functions of such
phenomena in speech, and most of them perform mul-
tiple functions. Additional functions may be added to
the same unit within the same context. In our research
we took categorization proposed by T. Solovyova
who defines that precedent phenomena can perform
various functions such as nominate-informative, axi-
ological, password-identification, euphemistic-game,
expressive-decorative, pragmatic-persuasive (in the
narrow sense), and modeling [7, p. 154].

Precedential phenomena are able to identify dif-
ferent people and events because of their nomina-
tive-informative function. They help to save language
resources by preserving or even expanding the axiolog-
ical component that combines nominative and inform-
ative functions: Gorlismelerden bahsediyorlar ama
Ukrayna'nin isgal altindaki topraklarinda sdzde refer-
andumlar yapiyorlar. (They talk about the talks but
announce pseudo referendums). As we see, such phe-
nomena can contain a lot of socio-cultural information
in a relatively compact format. Namely, as the example
shows us as two lexemes give the recipient either his-
torical background or juridical position of Ukraine.

Political discourse's main functions including
informative, orientative, and social differentiative
are realized through the nominative and informative
potential of such phenomena: Agiktir ki Rusya'nin
sozlerine giivenilemez ve ihlal edecegi bir «Minsk-3»
artik olmayacak. (Apparently, one cannot trust Rus-
sia's words, and there will be no Minsks-3, which
Russia would violate immediately after signing). As
we see, in political discourse, they serve as denota-
tors-names of concepts or objects and denotators
with extra connotative meaning by referring to well-
known symbols that trigger emotional reactions from
the audience. Well known used in political discourse
lexeme «Minsk» is used with informative function,
giving either background information and negative
emotional contest. All types of precedent phenomena
are capable of being used with both connotative and
nominative function.

In our research we have analysed three groups of
precedent phenomenon:

— precedent expressions.: Su anda bazi Avrupalilar
bu dayanigsmay1 baltaliyor ve politik tiyatro olustur-
arak tohum dan bir gerilim filmi ¢ikariyor. (And
it is alarming to see how some in Europe, some of
our friends in Europe, play out solidarity in a politi-
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cal theater — making a thriller from the grain). This
example shows that expression was used to cause
emotional reaction for recipients.

— precedent situations: Putin, Ukrayna halkina
daha fazla eziyet etmeyi planliyor (This is how Putin
is preparing for winter — hoping to torment millions,
millions of Ukrainians...). Phenomena were used
to describe the situation Ukrainians may face due to
decisions of russian government.

— precedent names: Rusya'nin Ukrayna'ya karsi
savasi, Baris Zirvesi'nde ve uluslararasi hukuk
temelinde sona ererse diger potansiyel saldirganlari
savas baglatmamaya ikna edecektir. (If Russia's war
against Ukraine ends at a Peace Summit and on the
basis of international law, it will deter other potential
aggressors from starting other wars). Bu, Rusya'nin
zaten iyi bildigi bir suc¢ ve ceza formiiliidiir. (This is the
formula of crime and punishment, which is already
well known to Russia); As we see, denotators-names
well known not only in Ukraine helps to describe
objects with extra connotative meaning by referring to
well-known from classic literature symbols.

Axiological or evaluative function is one of the
most powerful functions of precedent phenomena as
each one carries sociocultural values, serving as a
reference point for both positive characteristics and
anti-values. When a precedent phenomenon is used
into a specific context, the encoded information is
activated, which enables the recipient to compare
or contrast the situation or image with the precedent
phenomenon: Yarm Avrupa Konseyi toplantisinda
Zafer Plamim sunacagim. Ancak bugiin bunu sizlere
sunmak benim i¢in ¢ok dnemliydi (Tomorrow, I will
present the Victory Plan at a meeting of the European
Council. Publicly. But it was very important for me to
present it to all of you today). Zirvede bulunan liderlere
seslenen Zelenskiy, G 20'yi bir kag¢ kez «G19» olarak
adlandirdi ve Rusyamin bundan «dislanmasi gerek-
tigini» ima etti. (Zelensky snubs Russia as he addresses
«G19» at G20). Precedent names are determined to be
used for realizing the axiological function. For exam-
ple, well known And as we see translation of such
lexemes without variation plays very important role
as new nominatives have to attain strong associations
with present or future political issues.

In political discourse the function of characteriza-
tion of precedent phenomena is realized through met-
aphor: «Ertelenmis bir savasi kabul edemeyiz, ciinkii
bizimigin su andan daha sicak olacak». (We cannot
agree to a delayed war. Because it will be even hotter
than the war now). As we see, it helps to emphasize
some features and to pay more attention of the audi-
ence on key points of speech.
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The password-identification function of a prec-
edent phenomenon is based on its internal cognitive
nature: such lexemes or phrases serve as a cultural
code perceivable only for representatives of a certain
society. When both parties are members of the same
social group (nation, religion, class, etc.), mutual
understanding becomes much easier. Although, prec-
edent phenomena allow an addressee to determine
«domestic» and «foreign», and this function is more
clearly expressed in national or social communica-
tion they may refer to universal concepts: «Ukrayna,
Karadeniz’de gegici ihracat koridoru a¢ti. Su anda
baz1 Avrupalilar bu dayanismay1 baltaliyor ve poli-
tik tiyatro olusturarak tohumdan bir gerilim filmi
cikariyor» (And we are working hard to preserve the
land routes for grain exports. And it is alarming to see
how some in Europe, some of our friends in Europe,
play out solidarity in a political theater — making a
thriller from the grain). Here we also can observe
the human-euphemistic function of precedent phe-
nomena reflecting their ability to «embellish» reality
and frighten the listener. Often the speaker avoids
direct expression of opinions or assessments of cer-
tain situations, especially in political discourse. Thus,
the euphemistic potential of these phenomena is used
to mitigate the perception of unpopular decisions,
complex processes or tragic events that allows deli-
cately influencing the perception of the recipient.

The expressive-decorative function of prec-
edent phenomena covers several subfunctions:
expressive or emotional (expression of feelings),
aesthetic (revitalization of speech), and attractive
(attracting the attention of the listener). In political
discourse, unlike fiction or media, the aestheticiza-
tion of speech is focused on increasing the influence
on a recipient. As Hurko O. argues, V. Zelenskyy
focuses the addressee’s attention and tries to show
the uniqueness and importance of his ideas by using
adjectives in the superlative form [1, p. 67]. Although
this function is integral to political communication,
it is rarely fundamental. Combined with the axio-
logical function, theexpressive-decorative potential
of precedent phenomena allows speakers to vividly
characterize opponents, allies, and certain situations:
«Insanlik ve onun uluslararast hukuku, tekbir terror-
ist devletten daha glicliidiir. Rusya bu savagi bitirmek
zorunda kalacak» (Mankind and the international law
are stronger than one terrorist state. Russia will be
forced to end this war. The war it has started). As we
can see, President Zelenskyy aims to give the charac-
teristics for aggressor.

The pragmatic-persuasive function of precedent
phenomena is often considered to be limited to the

expression of the author's attitude to statement or the
use of a phenomenon as an argument in support of
an opinion. We can not single out a manipulative or
percussive function as a separate one, since in polit-
ical discourse all precedent phenomena are aimed
at achieving the main goal wich is influencing the
addressee to obtain or maintain power: «Artik ortak-
larimiz ig¢in Ukrayna'ya yardim etmek, diinyadaki
kurallara dayali diizenin korunmasinin saglanmasi
anlamina geliyor. Rusya'nin Ukrayna'ya karsi savasi,
Baris Zirvesi'nde ve uluslararasi hukuk temelinde
sona ererse diger potansiyel saldirganlar1 savas
baslatmamaya ikna edecektir». (Right now, for our
partners, helping Ukraine means ensuring that a rules-
based order is maintained in the world. If Russia's war
against Ukraine ends at a Peace Summit and on the
basis of international law, it will deter other potential
aggressors from starting other wars).

The modeling or textual function of precedent
phenomena are their ability to form a certain model
of text, communicative situation or semantic system.
This happens when several precedent phenomena
are combined in speech, creating a holistic system.
Although this function is most inherent in literary dis-
course, it is also present in political communication,
where the modeling function obeys the goal of influ-
encing a recipient. Such models can take the form of
texts, myths or ideologies. In statements of the Pres-
ident of Ukraine, examples are metaphorical-prece-
dent models associated with historical events: «Rusya
tarafindan kacirildiginmi bildigimiz on binlerce ¢ocuk
var. Cocuklar1 evlerine dondiirmeye c¢alisiyoruzama
zaman gegiyor. Onlara ne olacak? Rusya’da ¢ocuklara
Ukrayna'dan nefret etmeleri 6gretiliyor ve aileleriyle
tiim baglar1 kopariliyor. Bu agikca bir soykirimdir»
(We know the names of tens of thousands of children
and have evidence on hundreds of thousands of oth-
ers kidnapped by Russia in the occupied territories
of Ukraine and later deported. What will happen to
them? Those children in Russia are taught to hate
Ukraine, and all ties with their families are broken...
This is clearly a genocide).

And the most importaint role in speeches of the
President of Ukraine play new consepts that quickly
became a new phenomenon in language: «Savasin
sona erdigini acikca ifade etmeliyiz. Baris formula
budur» (And we need to make it clear — the war is
over. This is the Peace Formula). We have found
some different nominatives for this political phenome-
non in Turkish media: «Ukrayna'nin baris formulii/
baris plani/Zelenskyy formulii/Ukrayna'nin baris
plan». Another key concept Victory plan is trans-
lated as Zelenskiy'nin «zafer plani»/«Ukrayna'nin
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Zafer Plan1»: «Ukrayna'nin Zafer Plam devletimizi
giiclendirmeye, konumumuzu giiglendirmeye yone-
lik bir plandir». (Ukraine's Victory Plan is a plan
to strengthen our country, to strengthen our position).
Such phenomena are aimed to become the markers of
our national identity and reflect the collective expe-
riences and values in political and public discourses.
According to Spotar-Ayar H. and Perederii K., there
are at least three phrases of «Glory to Ukraine» slogan
translation that may cause to negative perception of
it [10, p. 95]. Translation of such key concepts have
to be done very carefully as variations require care-
ful selection of words that capture not only the lit-
eral meaning but also the emotional and cultural tone
appropriate to the target audience.

Conclusions. The translation of precedent phe-
nomena plays a crucial role in shaping the image of a
country, as these culturally embedded references carry
implications that can be either positive or negative.
However, translating these references can be chal-
lenging, particularly because they carry meanings and
connotations that resonate strongly within the source
culture but may be difficult for foreign audiences
to understand without the appropriate background
knowledge. This lack of familiarity on the part of
the target audience requires additional explanation to
clarify the context and preserve the intended impact
of these references.

The main difficulty in translating precedent phe-
nomena arises from the fact that political discourse
quickly accumulates culturally specific connotations.
These connections frequently become deeply estab-
lished within specific groups, ethnicities, or even
whole countries, creating a common comprehension
that may not easily be communicated across bound-
aries. For example, a term or expression used within
one culture might invoke historical events, notable
figures, or cultural symbols that carry weight for the
local population but lack direct equivalents in other
languages. Without proper contextualization, trans-
lations may fail to convey the intended message or,
worse, risk misinterpretation by readers unfamiliar
with these nuances.

Moreover, the meanings of words and phrases can
vary in different languages due to diverse historical,
social, and cultural backgrounds. A single lexeme may
evoke positive sentiments in one language but be per-
ceived as neutral or even negative in another, compli-
cating the translator’s task. Translators must therefore
balance linguistic accuracy with cultural sensitivity,
employing explanatory strategies when necessary to
bridge these interpretative gaps. Effectively translat-
ing past events requires linguistic expertise and cul-
tural insight to maintain the original content's depth
and clarity for a wide audience.
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Cunorap-Asp I, Turos A. BUSIBJIEHHS POJII IIPEHEJEHTHUX ®EHOMEHIB Y HOBUHAX
TYPEIBLKWX 3MI ITPO YKPATHCBKY MUPHY ®OPMYJIY TA IIJIAH TEPEMOI'!

Y yvomy oocnioosrcenni ananizyemoca eniue ma ocobaugocmi nepedaui npeyedeHmuux asuuy Copmynu mupy
mallnany nepemocu Yrpainuy suceimnenni mypeyvkumu 3MI. [Ipeyedenmuiasuwya, IKi 6KII0YAI0Mb KYJIbNYPHO

SHauywi eupasu, imMena ma cumyayii, 6i0ieparoms 3HAYHY POb 3 MOUKU 30pY (QOPMYBAHH HAYIOHANbHOT

i0enmuunocmi ma 6nau8y Ha 2pomaocbky Oymky. Cmamms Guceimiioe npobiemu niodopy exgisanenmy
Y npoyeci nepexiady npeyeoeHmHux heHOMeHi8 3 YKPAiHCbKOI Ha mypeybKy, AKi MOXCYMb He MAmu 04iKy8aH020
eqhexmy Ha Yinbogy ayoumopiio be3 HaiesHcHol konmekemyanizayii. 3 memoio ananisy euceimuents « Lopmynu

mupy» ma «llnany nepemozu» y mypeyvkomosnux 3MI y docnidxcenni 6y10 8UKOPUCAHOMEMOO CYYLTbHOL

subipku, ananiz deiniyiti ma cemiomuunuii ananis. Mamepianu 6ynu ompumani 3 nonyasapuux 6 Typeuuuni
3MI, y momy uucni mixncuapooui ma mypeyvki nHayionanvhi 3MI, wo 0ozeonse eosopumu npo ecediunuil
ananiz npakmuuno2o mamepiany. Ak KyibmypHo 3navywi pepepenyii 6 norimuunomy OUCKypci, npeyeoeHmui
¢henomenu 8idicpaiomo 8enuK) poiib He MilbKU 3 027150 POPMYBAHHS HAYIOHANLHOT I0eHMUYHOCMI, A U 3HAYHOIO
MIpOIO0 8NAUBAIOMb HA CAPUUHAMMSL IMIOXCY Hawol Kpainu ino3emysmu. s peanizayii memu HAWO20
00CHI0AHCEHH MU CPOKYCY8ANU C8OIO Y8A2Y HA (YHKYIAX, AKI 60HU BUKOHYIOMb Y KOHKPEMHUX KOHIMEKCMAX:
aKciono2iuni, HOMIHAMUBHO-IHHOPMAMUBHIN mMa npazmamuyno-nepcyasusnii. Ilpoananizoeani npuxiaou
OeMOoHCmpPYIomb, SIK npeyedeHmui penomenu nepedaiontv. COYioKYIbMYPHI YIHHOCMI, BUKTUKAIOMb eMOYIIHY
PEaKyito ma cuyxcamv iHCMpYyMeHmamy NoAimu4yH020 nepeKoHants. ¥ x00i 00CnioHceHHs 6CIMAHO0BILEHO, WO
maki 1ekcemu nompebyioms 0coOIUB0i y6azil 8 nepexiadi. BUHUKAE CKIAOHICMb 30epexceH s KOHOMAaMU8HO20
ma akciono2iuHo20 3HaAYeHHs O GIOMBOPEHHS YINICHOCMI BUXIOHO20 NOBIOOMIIEHHS, WO € CYMMEBUM OISl
NPABUILHO20 CHPULUHAMMA MO20 YU IHUL020 heromeHy. Pe3ynibmamu 00Cai0HCeHHs € AKMYANbHUMU OJisl 4eHUX-

Nepexiado3Hasyie ma NPaAKmuKyiouux nepekiaoayis, 00Cciiodicenb NOMmuYHo20 OUCKYPCY Ma MINCHAPOOHOI

rKomynikayii. Ilepcnexmusu nooanvuiux 00CHIOJNCEHb NOAA2AIOMb Y POKYCi yeazu 05 Ni0Oopy G1YYH020
eKs8i8aieHma, AHANI3Y MEXAHIZMY 6NPOBAONCEHHS V BHCUMOK NpeyeOeHMHUX (DeHOMeHi8, WO BUHUKAIOMb
¥ 38 'A3KY 3 WBUOKOIO 3MIHOIO NOMIMUYHOT cumyayii.

Knwuosi cnoea: npeyeoemmuuii ¢peHomeH, nepekidao KOHYEnmy, KOHYenmyanizayis HAYiOHATbHOT

ceidomocmi, mapkepu NOITMUYHO20 | NYONIUHO20 OUCKYPCY, KYIbMYPHULL Dekepayho, QyHKYil npeyeoenmHux
¢henomenis, inmepmexcmyaibHiCb.
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